LONGFELLOW IN SMOLNIKAR

Janez Stanonik
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Malokateremu Slovencu je usoda skrojila bolj pestro in nenavadno
zivljenjsko pot, kot jo je Andreju Smolnikarju. Rojen leta 1795 v Kam-
niku, je za Napoleonove Ilirije obiskoval srednjo Solo v Ljubljani, kjer
je med drugimi imel za soSolca Matijo Copa in Friderika Barago. Dasi
mu leta francoske okupacije niso ostala v prijetnem spominu, je bilo
vendarle to obdobje zanj pomembno, saj se je prav takrat v njem razvil
ponos na lastno slovensko — silirsko« — poreklo, ki ga je ohranil vse
zivljenje. Se veliko pozneje je osamljen v daljni Ameriki citiral v svojih
knjigah odlomke iz Ilirije ozipljene in govoril o Valentinu Vodniku kot
o »velikem prerokuc. Po dovrieni srednji Soli je Smolnikar $tudiral v
Ljubljani teologijo. Leta 1819 je postal duhovnik in je nato sluzboval kot
kaplan 1820—1821 v Stiéni, 1821—1824 v LoZu na Notranjskem in
1824—1825 v Skofji Loki. Leta 1825 je vstopil v benediktinski samostan
v 5t. Pavlu v Labudski dolini na KoroSkem, kjer je naslednje leto na-
redil menifko zaobljubo in si nadel samostansko ime Bernard. Ker je
spadaloe pod ta samostan tudi semenii¢e v Celoveu, je bil leta 1827 Smol-
nikar prestavljen v Celovec in je tam pouéeval biblijske vede novega
testamenta. V Celovecu je bil v tesnih stikih s Francetom PreSernom,
Antonom Martinom Slomskom, Jurijem Japljem in, po konfinaciji Ja-
koba Zupana v Celoveu, tudi z Zupanom. Jakob Zupan je celo spesnil
precej obskurno pesem za »Bernardac¢, ki je izSla pod naslovom Duhovi
tatovi v Kranjski ébelici. Vsa ta leta se je Smolnikar intenzivno posve-
¢al predvsem Studiju patristi¢ne literature, zanimala pa ga je tudi zgo-
dovina recepcije kri¢anstva pri Slovanih, Se bolj pa zgodovina in ideje
reformacije nasploh posebe] pa se reforma.cija pri Slovencih in drugih
Slovanih. Morda je prav Smolnikar s svojim poznava.n]em zgodovme po-
kristjanjenja pri Slovencih pomagal PreSernu pri prougevanju zg'odo-
vinskega ozadja, ki ga je le-ta uporabil pri Krstu pri Savici, ¢emur je
Preseren kasneje dal priznanje na ta natin, da je poklonil Smolnikarju
izvod Krsta z lastnoroténim posvetilom.?

Ze v dobi, ko je Smolnikar Studiral teologijo v Ljubljani, so se za-
¢ele javljati pri njem duSevne motnje, ki so se v St. Pavlu in v Celoveu

* Mirko Rupel: Se eno PreSernovo posvetilo, Slavisticna revija V—VII
(1954), 302,
? ib. .
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Se stopnjevale. Zalel si je razlagati nekatere zunanje dogodke kot na-
mige bozje, ¢es da ga je bog posebej izbral, da bo z njim dosegel zdru-
7itev vseh kritanskih sekt v eno vero. Te ideje so se razvile v dusevno
neuravnovesenost, ki jo je France Kidri¢, zdi se pravilno, oznadil kot
resne duSevne moinje.®

Smolnikar je postajal vedno bolj skepti¢en do pravilnosti katoliskih
verskih doktrin. Pripravljal je daljSo teoloiko razpravo, za katero je
spoznal, da zaradi neortodoksnih interpretacij, ki jih je vsebovala, ne
bo mogla biti natiskana v predmaréni Avstriji. Vedno bolj je zivel v
strahu, da bodo oblasti spoznale njegove nove verske nazore in da ga
bodo preganjale. Zaradi tega se je sklenil umakniti v Ameriko. Izkoristil
je obisk sofolca Barage v domovino in je z njegovim posredovanjem do-
bil od avstrijskih oblasti dovoljenje za potovanje v Zdruzene drzave.
Obljubil je, da bo deloval v Ameriki kot misijonar; v resnici pa nikdar
ni nameraval te obljube izpolniti.

Leta 1837 je Smolnikar odpotoval iz Trsta z ladjo Highlander, ki je
bila namenjena v Boston. Prvotni Smolnikarjev naért je bil, da bi Zel
¢imprej v Philadelphijo, kjer je bila mo¢na kolonija Nemcev. Smolni-
karjevo znanje anglei¢ine je bilo Sibko in zaradi tega je Zelel Ziveti
v krajih z moénimi nemskimi naselbinami. Ko pa se je po prihodu v
Ameriko seznanil z nekaterimi bostonskimi Nemci, je ostal kar v Bo-
stonu. Prvo zimo je deloval kot duhovnik tamkajinjih Nemcev. Ze spo-
mladi 1838 pa se je sprl z bostonskim Skofom in izstopil iz katoliske
cerkve. Zatel je javno propagirati svoje verske nazore, napadal je zlasti
papezev primat in govoril o zdruzitvi vseh kri¢anskih sekt v eno cerkev.
Okoli sebe je zbral, najprej v Bostonu, potem pa $e v nekaterih drugih
mestih Zdruzenih drZav, verske somigljenike, ki so ga finan&no pod-
pirali. V tej dobi je tudi zatel pisati svoje najpomembnejse delo, znano
pod naslovom Denkmiirdige Ereignisse im Leben des Andreas Bernardus
Smolnikar. To delo je izSlo v treh knjigah v letih 18381840, v skupnem
obsegu skoraj dva tiso¢ strani.! Ti trije zvezki, kot tudi knjiga Eines ist
Noth, ki je izila leta 1841 v Philadelphiji na &ez 600 straneh,® so v

* Kidricev sestavek o Smolnikarju, shranjen v rokopisu pri SAZU v
I jubljani.

¢ Polne naslove teh knjig je objavil Ivan Zika: Nekaj o Kamniéanu
Andreju Bernardu Smolnikarju, Kamniski zbornik VI (1960), 67—86, gl. str. 84.
Prva knjiga je izfla v Cambridgeu pri Bostonu (sedezu harvardske univerze!).
Kot tiskarji so navedeni Folsom, Wells in Thurston. V resnici gre tu za tiskarno
harvardske univerze. Drugo knjigo je tiskal Julius Bitticher in je izSla leta
1839 v Philadelphiji. Tretjo knjigo je tiskal H. Ludwig in je iz&la leta 1840 v
New Yorku. V svoji §tudiji bom citiral te tri knjige s kraticami DE I, DE II
in DE III. Ivan Zika objavlja v istem élanku bibliografijo vseh Smolnikarjevih
del; ta je sicer zelo izérpna, ni pa popolna. Bibliografija ne vsebuje tistih
separatnih tekstov, ki so sedaj izgubljeni, pa se jih da identificirati iz drugih
virov. Prav tako tudi ne vkljuéuje $tevilnih élankov, ki jih je Smolnikar
objavil v raznih ameriskih Gasopisih.

5 Knjiga Eines ist Noth je izila leta 1841 v Philadelphiji tudi v angle$kem
prevodu, ki ga Ivan Zika v svoji bibliografiji ne citira. Naslov angleskega
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bistvu avtobiografskega zna¢aja ter vsebujejo mestoma vaZne podatke
za slovensko kulturno, predvsem pa za literarno zgodovino v prvi po-
lovici 19. stoletja. Ker so te knjige pri nas le deloma dostopne, v Zdru-
zenih drzavah pa so ohranjene v zelo redkih primerkih, so podatki, ki
jih najdemo v njih, med drugimi o Valentinu Vodniku in Matiji Copu,
£e popolnoma nepoznani.®

Ze prva leta svojega bivanja v Ameriki se je Smolnikar seznanil
z izredno Sirokim krogom ljudi, med drugimi z Williamom Millerjem,
ustanoviteljem sekte adventistov, in z voditelji mormonov, ko so Se le-ti
ziveli v vzhodnih predelih ZdruZenih drZav. Studiral je dela avtorjev
kot so Johann Bengel, Jung-Stilling in Swedenborg. Zanimal se je za
somnambulizem, Zzivljenjski magnetizem, pozneje tudi za spiritizem in
za druge podobne psevdoznanosti. Vedno bolj je zapadal v verovanje o
kabalizmu stevilk. Zmerom jasneje je tudi izjavljal, da se smatra za po-
sebnega sla bozjega, »apostolac, govoril je o apostolu Pavlu kot o svojem
kolegi in zatrjeval, da je ssedes apostolica« samo tam. kjer se on {re-
nutno nahaja. Obsojal je impertinenco avstrijskih cesarjev, ki so si dajali
naslov »apostolskega veli¢anstvac. Kot mnogi drugi sodobniki v Zdruze-
nih drzavah je oznanjal nastop milenija, tisoéletne vladavine miru in
blagostanja, napovedane v Apokalipsi.’

Ves ta &as je tudi mnogo potoval in je obiskal vsa podro¢ja vzhodno
od Chicaga. Ze na prvem vetjem potovanju je priSel tudi v naselbino
Economy ob reki Ohio v blizini Pittsburgha. Naselbino je ustanovil Ne-
mec Wilhelm Rapp in je bila urejena po principu utopi¢nega socializma.
Kmalu zatem se je Smolnikar osebno seznanil z Albertom Brisbanom,
voditeljem ameriskih fourieristov, aviorjem. dela Social Destiny of Man.
V stik je priel tudi z Johnom A. Etzlerjem, izumiteljem-fantastom, in
skrbno prebral njegovi dve knjigi: The Paradise in the Reach of all
Men, mwithout Labor, by Pomwers of Nature and Machinery, Pitisburgh
1833, in The New World; or Mechanical System to Perform the Labors
of Man and Beast by Inanimate Porers, that Cost Nothing, for Pro-
ducing and Preparing the Substances of Life, Philadelphia 1841. Sam je
postal navduSen fourierist in je leta 1843 s skupino svojih pripadnikov
ustanovil sNaselbino zveze miru«¢ (»Peace-Union Settlement<) blizu kraja
Limestone, Waren County, v severozahodni Pennsylvaniji. Naselbina je
bila osnovana na principu skupne lastnine, kol vrsta sorodnih utopi¢nih

izvoda je: The one thing needful, namely, to spread as rapidly as possible the
glorious manifestation of Our Lord Jesus Christ, as the same is revealed mon-
derfully for the establishment of universal peace amongst all the nations of
the earth in our days, by many signs, the explanafion of mhich is given in this
volume, mwritten by Andreas Bernardus Smolnikar professor of the biblical
sfudy »of the Nerw Testamenie, and of Christ. Translated from the German.
Philadelphia: Barrett & Jones, printers, 35 Carter Alley, 1841 (631 str).

® Nekaj tega materiala o Copu je priobé&l Avg. Pirjevec: 1z korespondence
Matija Copa, Arhiv za zgodovinoe in narodopisje I (1930—1932), 12—20.

7 O silni razSirjenosti ideje o mileniju v ZDA v prvi polovici preteklega
stoletja cf: Whitney R. Cross: The Burned-over District.
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naselbin v ZDA v tej dobi, in naj bi predstavljala zametek drugih po-
dobnih naselbin-filial. Delo v naselbini naj bi doseglo ¢imvisjo tehniéno
raven in produktivnost. S tem bi bilo élanom naselbine omogoéeno. da
bi se vse bolj posvedali znanosti in umetnosti. Kasneje naj bi se v tem
centru osnovala univerza in tiskarna, kjer bi tiskali tudi periodiéno
literaturo. Rodbinsko Zivljenje ¢lanov bi bilo strogo regulirano. Za raz-
voj tehnike so vzeli s seboj zgoraj omenjenega Etzlerja. Njihov namen
je bil, da zgrade na vzpetinah mline na veter, ki bi érpali vodo iz ni-
zine. Ta voda bi bila potem napeljana na mline na vodo, ki bi prenasali
vodno energijo na poljedelske stroje. Ko pa so se fantastiéni naérti
Etzlerja izkazali za neizvedljive, so se sredi leta 1844 &lani naselbine
razsli.

Smolnikar je $e veckrat kasneje skusal ustanoviti podobne naselbine,
vendar ni imel nikdar uspeha, niti se mu ni posretilo pridobiti toliks-
nega Stevila ljudi za svoje naselbine, kot jih je imel v prvi. Leta 1848 je
poskusal ustanoviti takino kolonijo v podroéju gorovja Cumberland,
v drzavi Tennessee. Naslednja leta je kupil zemljo na obmejnem pod-
ro¢ju med Indiano in Illinoisem, vendar je to naselbino opustil, Se pre-
den je prislo do kakr$nekoli organizacije. Zadnji tak poskus je iz
leta 1859, ko je Smolnikar kupil v ta namen posestvo v jugovzhodni
Pennsylvaniji, blizu mesta Millerstown. To posestvo, imenovano Spring-
hill, je imelo 500 oralov zemlje in se je razprostiralo prek gore Tusca-
rora in doline Racoon Valley. Vendar ta »naselbina¢ ni bila nikdar
veliko ve¢ kot kmetija, ki jo je neki Smolnikarjev somisljenik slabo
oskrboval, dokler ni priilo med njim in Smolnikarjem do spora, ki se je
refeval pred sodiS¢em. Smolnikar pa je obdrzal to posestvo prav do
svoje smrti.

Smolnikar se je tudi vedno bolj zapletal v notranje politiéne pro-
bleme ZdruZenih drzav. Pisal je pisma vsem predsednikom ZDA od
Polka pa do Johnsona in guvernerjem raznih federalnih drzav. Vedno
bolj je opozarjal na elementarne nesrece kot kazni za to, ker zavratajo
njegovo boZzje poslanstvo, Publiciral je letake in broSure, deloma, da jih
je posiljal na razne naslove, deloma pa kot predpriprave za shode, ki
jih je — vedno zaman — sku3al organizirati. Ko je kriza zaradi suZenj-
skega vprasanja v ZDA vedno bolj naraséala, je Smolnikar izbral svojo
pot. Zagovarjal je osvoboditev suZnjev, toda na miren na¢in. Na drugi
strani pa je celo nasprotoval, da bi se dalo svobodo tistim suZnjem, ki so
pobegnili na sever. Vendar je leta 1859 interveniral pri guvernerju
drzave Virginije za pomilostitev Johna Browna, slavnega prvoborca za
osvoboditev ameriskih suznjev. Za Lincolnove kandidature za predsed-
nika Zdruzenih drzav je javno nastopal proti Lincolnovi izvolitvi, ker
je sodil, da Lincoln pomeni vojno. Po Lincolnovi izvolitvi pa je dal ti-
skati obsiren plakat (februarja 1861), kjer pravi o Lincolnu, da je smedij
duha prevare in ruSenjac, in o abolicionistih, da so izdajalci republike.
Ob izbruhu drzavljanske vojne je Sel na jug in imel $e istega leta ved
razgovorov z Jeffersonom Davisom, voditeljem ju?nih drZav. Leta 1862
se je Smolnikar umaknil v Kanado in se v Quebecu Ze skoro vkrcal na

ladjo, da se vrne v domovino, pa se je premislil, ker je prav takrat
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v mestu izbruhnil velik pozar, ki ga je Smolnikar imel za slabo zna-
menje.

Poslednja leta njegovega zivljenja niso dobro znana. V zadnjih
publikacijah nastopa kot moz, star vet¢ kot 70 let, ki je vse Zivljenje
izpolnjeval visje zapovedi, a ni ve¢ prepri¢an, da bo dozivel njihovo ures-
ni¢itev. Umrl je okoli leta 1896, morda v Philadelphiji.

Vse Smolnikarjeve publikacije so silno neurejene, deloma zaradi
njegove dusevne neuravnovesenosti, deloma pa tudi zaradi teZav, ki jih
je imel v zvezi s platevanjem tiskarskih stroskov za svoja dela: saj je
moral zaradi varéevanja pogosto v zadnjem trenutku krajSati in spre-
minjati ze predlozene tekste in dodajati nove odstavke, ki so se mu
zdeli vaZnejsi. Bil je izredno plodovit pisec, saj Ze njegova sedanja
bibliografija, ki $e zdale& ni popolna, vsebuje ve¢ kot dvajset naslovov.®
Vse do odhoda v Zdruzene drzave je Smolnikar vzdrzeval najtesnejse
stike s takratnimi voditelji slovenskega kulturnega preroda. Zlasti ga
je vezalo Ze v §tudentovskih letih sklenjeno prijateljstvo z Matijem Co-
pom. Zaradi teh zvez ima Smolnikar za naSo literarno zgodovino veéji
pomen, kot bi mu ga na prvi pogled lahko pripisovali. Njegova usoda
je bila v bistvu tragiéna. Nedvomno je bil Smolnikar v mladosti izredno
nadarjen ¢lovek. Zaradi skrajno enostranskega duSevnega razvoja in
zaradi duSevnih motenj, ki so verjetno imele svoje korenine Ze v nje-
govih otrodkih letih, pa je postajal vedno bolj ¢udaski, izgubljal je smi-
sel za Zivljenjsko resni¢nost in postajal Zrtev lastnih prividov. Namesto
razumevanja in pomo¢i je naletel najéei¢e na posmeh, ki je bil v tujini,
zaradi popolne Smolnikarjeve osamljenosti, Se toliko muénejsi.?

8 Ivan Zika, op. cit.. str. 84—86.

? Kljub temu da je namen te Studije, da prouc¢i specialni problem
o stikih med Longfellowom in Smolnikarjem, je bilo vendarle potrebno podati
uvodoma krajSo biografijo o Smolnikarju, saj je marsikaj iz Smolnikarjevega
zivljenja e popolnoma neznano. NajvaZnejSe Studije o Smolnikarju so: Josip
Mal: Zgodovina slovenskega naroda, zv.XI, Celje 1932, str.519—521; Ivan
L. Zaplotnik: Kako je Kamni¢an skuSal prepreéiti amerisko drzavljansko vojsko,
Koledar Ave Marija 1927, str. 105—116; Ivan L.Zaplotnik: Baraga in Smolnikar,
Bogoslovni vestnik XI (1931), 274—299; France Koblar: Jernej Levi¢nik in nje-
gova pesnitev »KatoliSka cerkeve, Cas XXXIV (1939/40), 297—342, glej op.9,
str. 300—302; Ivan Zika: Nekaj o Kamni¢anu Andreju Bernardu Smolnikarju,
Kamniski zbornik VI (1960), 69—86; Janez Stanonik: Andrej Bernard Smolnikar,
Slovenski izseljenski koledar 1962, str.170—174; Stanley Zele: Poglavije iz zgo-
dovine amerifkih Slovencev v drugi tretjini devetnajstega stoletja. Andrej
Bernard Smolnikar (1795—1869), socialni reformator, apostol svetovnega miru
in univerzalne republike, Prosveta (Chicago), 9.julij 1962 — 30.avgust 1962.
Med vsemi temi Studijami je Zeletova najbolj izérpna. Zal pa skoro nié¢ ne
obdela Smolnikarjevega delovanja pred odhodom v Ameriko. Zele ima dober
posluh za tiste probleme Smolnikarjevega delovanja v ZDA, ki so dejansko
najpomembnejsi. Vendar je v njegovem spisu nekaj trditev, za katere ni do-
kazov. Sem spadajo na primer domnevni stiki z Garritom Smithom in njegovo
potovanje v Evropo v spremstvu Lajosa Kossutha,
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Med najzanimivejie stike, ki jih je imel Smolnikar v Ameriki, sodi
njegovo poznanstvo z Longfellowom.

Henry Wadsworth Longfellow (1807—1882) je kot pesnik eden iz-
med vodilnih predstavnikov ameriSke romantike. Rodil se je v Port-
landu v drzavi Maine, ZDA, &tudiral pa je na Bowdoin Collegeu, kjer
je bil njegov soSolec znani ameriski romanopisec Nathaniel Hawthorne.
V letih 1826—1829 je prvi¢ obiskal Evropo, da bi izpopolnil svoje znanje
zahodnoevropskih jezikov. Zivel je zaporedoma dlje ¢asa v Franciji,
Spaniji, taliji in Neméiji, kjer je §tudiral na univerzah v Dresdenu in
Gottingenu. Po vrnitvi v domovino je postal profesor modernih jezikov
na Bowdoin Collegen, najvisji $oli v drzavi Maine (mesto Brunswick).
Razmere na tem collegeu pa so bile takrat zelo primitivne in Longfellow,
ki se je komaj vrnil z evropskih univerz, si je zelel najti izhoda iz duho-
mornega podezelskega vzduija Nove Anglije. Ko mu je bilo ponujeno
mesto profesorja tujih jezikov na harvardski univerzi pod pogojem, da
se mora predhodno Se izpopolnjevati v Evropi, je Longfellow ta prediog
z navdusenjem sprejel. Leta 1835 se je odpravil na svoje drugo evropsko
potovanje. Obiskal je najprej Anglijo, kjer se je osebno seznanil s Car-
lylom, ki ga je opozoril na sodobno nemsko knjiZzevnost, zlasti na Goe-
theja. Po kratkem obisku v Skandinaviji se je ustavil na Nizozemskem,
kjer mu je nepri¢akovano umrla Zena. SkruSen od tega udarca je na-
daljeval pot v Neméijo, kjer je pozimi 1835/1836 Studiral zlasti starejso
nemsko knjizevnost na univerzi v Heidelbergu. Spomladi leta 1836 je
Sel na pot, ki ga je vodila preko Miinchna v Avstrijo in nato v Svico.
Prav to potovanje je za nas zanimivo, ker je, kot bomo videli, Longfellow
kasneje v svojem potopisnem romanu Hyperion napisal, da je v kraju
St. Wolfgang na Solnograskem srefal sbrata Bernardac¢, nafega Smol-
nikarja. Jeseni istega leta se je Longfellow vrnil v Ameriko in je nato
deloval od leta 1836 do 1854 kot profesor modernih jezikov na harvard-
ski univerzi, dokler ni bhil na lastno Zeljo upokojen, da bi se lahko bolj
posvetil literarnemu delu. Kot profesor je Longfellow znan zlasti kot
eden izmed prvih posrednikov, ki je seznanjal Ameriko z Goetheje-
vimi deli.

Prvo pomembnejie delo Longfellowa je njegov potopisni roman
Hyperion, ki je izSel leta 1839, kmalu po njegovi vrnitvi v Ameriko.
Predvsem je Longfellow znan po svojih pesniskih zbirkah in epskih
pesnitvah Evangeline (1847), The Song of Hiamwatha (1855), The Court-
sthp of Miles Standish (1858) in The Tales of a Wayside Inn (1863). Snov
za svoje pesnitve je érpal deloma iz ameriske zgodovine, deloma pa iz
evropske kulturne tradicije. Longfellow je zlasti vaZzen kot posredovalec
evropske kulture v Ameriki. Odlikujeta ga bolj blei¢e¢ stil in kulturna
Sirina kot pa globina lastnih misli. V moderni ameriski literarni kritiki
je Longfellow nekoliko zapostavljen: ameriSka literarna kritika se
mnogo bolj zanima za sodobnike Longfellowa, kot so Hawthorne, Mel-
ville in Whitman. Vendar pa obsirne $tudije o Longfellowu, ki so prav
zadnje ¢ase iz§le v Zdruzenih drzavah, pri¢ajo. da Amerikanci $e vedno
vidijo v Longfellown pomembnega predstavnika svoje romantike. In to
mesto v ameriski literarni zgodovini bo Longfellow brzéas tudi obdrzal.
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Josip Mal je bil prvi, ki je v svojem sestavku o Smolnikarju opo-
zoril na odlomek v Hyperionu, kjer govori Longfellow o svojem sre¢anju
z sbratom Bernardom«. Josip Mal omenja med drugim tudi to, da se je
>na svojem potu v Ameriko (Smolnikar)... Zze pri odhodu srecal z an-
gleskim (sic) pisateljem Longfellowom... Temu je zaupno pravil, da
gre v novi svet kot izredni odposlanec boZji, da zedini vse narode v eni
cerkvi, o ¢emer da je e dolgo razmisljal. Ze takoj o prihodnjem bozitu
je nameraval izobéiti papeza Gregorija XVI... Longfellow misli, da je
Smolnikar po svojem melanholi¢nem znaéaju postal Zrtev svojega samo-
tarstva in prenapetega razmisljanjac.'

Skoraj enake trditve lahko najdemo pri Francetu Kidri¢u in pri
Francetu Koblarju, ki ga je na te stike opozoril Francé Stelé.’* Ker po-
roéa Longfellow med drugim tudi, da se je Smolnikar, tik preden ga je
Longfellow sre¢al v vasi St. Wolfgang, sestal v Hallstattu s svojim ro-
jakom Gregorjem KuSarjem, domneva Koblar, da je tisti éas Gregor
Kusar, ki je bil sicer usluzben v Skofji Loki, »potoval po Gor. Avstrij-
skem in tako sta se s Smolnikarjem domenila za slovo<. Nobeden izmed
teh treh avtorjev pa ni postal pozoren vsaj ob of¢itno neto¢nih trditvah
v Hyperionu, ko Longfellow govori, da je sretal Smolnikarja na potu
s Koroske v Ameriko na Solnogratkem, ¢eprav Smolnikar v svoji prvi
knjigi Denkmiirdige Ereignisse obSirno popisuje svoje potovanje v Ame-
riko iz Celovea v Trst in nato v Boston.

Bistveno drugaée prikazuje stike med Longfellowom in Smolnikarjem
Stanley Zele v svoji obSirni $tudiji ¢ Smolnikarju, v kateri posveti tudi
tri krajie odstavke problemu teh stikov.’® Stanley Zele domneva, da je
Smolnikar prifel v stik z Longfellowom 3ele v Bostonu pri prodajanju
svoje prve knjige Denkmiirdige Ereignisse, in §teje za sliterarno fikcijo«
trditev, da sta se Smolnikar in Longfellow ssestala v Evropi (na Ko-
roskem)«. Opozarja na dejstvo, da se je Longfellow vrnil »s svojega
drugega obiska Evrope Ze prve dni decembra 1836«, medtem ko »se je
Smolnikar odlo¢il za Ameriko Sele 5. januarja 1937.«

»Najvet informacij o Smolnikarju je Longfellow dobil iz knjige
Ereignisse, katero mu je ta izroéil v preuditev, ko sta se sestala v
Cambridgeu, Mass., nekaj pa iz osebnega pogovora (kajti Longfellow
je go)voril zelo gladko nem3¢ino in je iz tega jezika tudi prevajale.!

~_V ameriski literarni zgodovini je problem stikov med Smolnikarjem
in Longfellowom popolnoma nepoznan.'** Smolnikarja ne omenjajo niti
specialne Studije, ki se bavijo s problemi, bolj ali manj neposredno

1 Josip Mal, op. cit., str.519.

1 Kidri¢ev sestavek o Smolnikarju, shranjen v rokopisu pri SAZU v
Ljubljani.

12 France Koblar op. cit, Cas XXXIV (1939/40), 300—302, op. 9.

13 Stanley Zele, op. cit., Prosveta (Chicago), 12. julij 1962,

1 Tekst v oklepaju sem sam vstavil, ker je pridlo v originalu do izpada
cne vrste.

H4a Edini ameri$ki literarni zgodovinar, ki je doslej opozoril na problem
identitete osebe, ki jo Longfellow popisuje v poglavju o sbratu Bernardue v
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povezanimi s temi stiki.’® Kljub temu je ta problem dovolj pomemben,
saj poseze globoko v vprasanja literarnega ustvarjanja enega izmed naj-
vaznejiih ameriskih avtorjev. Kot bomo videli, je zgodovina teh stikov
vazna celo pri vrednotenju idejnih konceptov Longfellowa. Za nas pa je
vprasanje zanimivo, ker je Smolnikarjevo delovanje v Zdruzenih drzavah
eno izmed najstarejsih poglavij zgodovine slovenskih izseljencev v Ame-
riki in ker predstavlja enega izmed prvih primerov navezovanja kul-
turnih stikov med Slovenijo in ZDA.

111

Roman Hyperion, ki je izSel v tisku leta 1839, je, kot smo Ze ugoto-
vili, avtobiografsko delo: v njem opiSe Longfellow svoje bivanje v
Neméiji pozimi 1835/1836 in svoje potovanje po Svici in Avstriji nasled-
nje poletje.®* V glavnem junaku romana, Paulu Flemmingu, prikaze
Longfellow samega sebe.

Flemming, ki je zaradi smrti svoje zivljenjske druZice pravkar
pretrpel tezak udarec usode, potuje meseca decembra v ko¢iji ob Renu od
Andernacha prek Mainza v Heidelberg, kjer se ¢ez zimo posveti §tudiju
nemske knjizevnosti. Isto¢asno se seznanja z Zivljenjem in ljudmi v tem
pomembnem nemskem univerzitetnem srediSéu. Zgodaj poleti krene
zopet na pot, v Svico, obiSée prelaz Furka in ostane nekaj fasa v me-
stecu Interlaken. Tu se dogodki romanti¢no zapletejo: Flemming se
seznani z lepo AngleZinjo Mary Ashburton, ki je s svojo materjo na
letovanju v Svici. Z njo hodi na izlete v okolico, se pogovarja o nemski
poeziji in splodno o slikarstvu. Toda ko ji Flemming odkrije svojo lju-

Hyperionu, je bil Newton Arvin, ki pa problema ne zna razreSiti. Newton
Arvin je eden izmed najpomembnejsih ameriskih povojnih literarnih zgodo-
vinarjev, ki pa je Zal nedavno umrl. Prim.: Newton Arvin: Longfellow, His
Life and his Work, Boston 1963 (Little, Brown and Com), str.124: ... Quite
unlike this pretty piece of romantic allegory [povest o studencu pozabe] is the
curiously affecting story told to Flemming and Berkley, as they sit by a
fountain at Saint Wolfgang, by the mad monk Brother Bernardus. He has
been converted from Romanism, he tells them, by his intense studies amd
meditations — converted to a vision of the one true Church that shall unite
all peoples; he insists that he has been called by the Spirit to journey to
America as Minister Extraordinary of Christ, and there to begin his great
work of reform. The insane calm and circumstanciality with which Brother
Bernardus tells his story ring so true as to suggest that Longfellow was
drawing upon some actual encounter.

15 Sem spadajo predvsem $tudije, ki podrobno proucujejo roman Hyperion:
James Taft Hatlield: New Light on Longfelloro, Cambridge 1933; Lawrance
Thompson: Young Longfelloro (1807—1843), New York 1938; Henry A.Poch-
mann: German Culture in America, University of Wisconsin Press, Madison
1957, sir. 410—426 in 724—745.

1% Longfellow je potoval najprej preko Miinchna v Avstrijo in nato v
Svico. V romanu Hyperion je vrstni red potovanja obrnjen.
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bezen, ga dekle zavrne. Ves potrt odpotuje s prijateljem Berkleyjem, s
katerim se je prav tako seznanil v Interlaknu, prek Innsbrucka v Salz-
burg, kjer nevarno zboli. Ko ozdravi, obii¢e, e vedno v spremstvu
Berkleya, jezero St. Wolfgang na Solnograskem. Tu se s prijateljem
razide ter se vrata prek Stuttgarta domov.

V tem okviru se razvijajo zunanji dogodki. Toda boli kot ti
dogodki je vazen v romanu Flemmingov notranji razvoj. Longfellow je
pisal svoje delo pod vplivom Goethejevega romana Wilhelm Meisters
Lehrjahre. Zato lahko govorimo o Hyperionu kot o razvojnem romanu.
Vsi nepredvideni dogoedki, pa tudi tezki zivljenjski udareci, kot je ne-
nadna smrt Zene in nesretni ljubezenski zaplet leto dni kasneje v Svici,
konec koncev vendarle vplivajo pozitivno na Flemmingov razvoj. Sem
spadajo seveda tudi njegove Studije na heidelberfki univerzi.

Poglavitni namen romana pa je, da bi ameriskemu bralcu omogo¢il
vpogled v kulturne razmere takratne Neméije. Hyperion je prvo obSir-
nej$e delo o Neméiji, ki je izilo v Ameriki. Longfellow je Ze z naslovom
samim skuSal izraziti ta svoj cilj: kot griki Titan Hyperion se tudi
ta roman giblje v vi§jih sferah, »med zvezdami«.!"

Vendar Longfellow pri opisu kulturnih razmer v Neméiji ne kaZe
mnogo samostojnosti, ¢ manj pa pronicavosti. Podoba Neméije v Hy-
perionu je v bistvu taka, kakrSna je bila takrat Ze tradicionalna med
{rancoskimi in anglefkimi romantiki in kot jo je prvi¢ podala ze Ma-
dame de Staél, ko je leta 1813 objavila v Londonu svojo knjigo De I' Al-
lemagne: Neméija je dezela blagostanja, kjer Zive ljudje neizumetni¢eno
in zato sre¢no Zivljenje; deZela zasanjanih dolin, starodavnih gradov
in zanimivih ljudskih tradicij. Prav tako kot pokrajina je tudi nemska
lirska poezija, zlasti pa poezija Uhlanda in Tiecka, preprosta, a vendar
emocionalno globoka.

Tri posebna poglavja posveti Longfellow Goetheju, Jeanu Paulu
Richterju in E.T.A. Hoffmannu. Tudi pri oceni Goetheja se nazori
Longfellowa strinjajo z vrednotenjem, ki ga najdemo Zze pri Madame
de Staél: Longfellow se zgraza nad Goethejevo senzualnostjo, zlasti
kolikor pride ta do izraza v smonstruozni knjigi Die Wahlvermandi-
schaften«< in v Goethejevem osebnem Zivljenju. Isto¢asno pa ima Goethe
kot umetnik in Zivljenjski filozof tudi svoje vrline. V silnem navdu3enju,
ki ga kaze Longfellow za Jeana Paula, katerega imenuje edinega (The
Only-One), pa lahko zasledimo Carlylov vpliv.

Prav v ta sploSni okvir postavi Longfellow tudi svoje srefanje
s Smolnikarjem.

1V

Po Flemmingovi ozdravitvi odpotujeta Flemming in njegov prijatelj
Berkley k jezerom vzhodno od Salzburga, v tako imenovani Salzkam-
mergut. Najameta si sobi v vasici St. Gilgen ob jezeru St. Wolfgzang.

17 Naslov Hyperion je bil pri romantikih zelo priljubljen. Prim. zlasti Hol-
derlinov istoimenski roman, kjer je na koncu tudi ostra analiza kulturnih
razmer v takratni Nemé&iji.
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Nekega dne napravita iz te vasice izlet prek jezera in prideta tudi
v vas St. Wolfgang. Tu spoznata vaskega duhovnika, s katerim sku3a
Berkley v 3ali govoriti latinski. Duhovnik, v zadregi zaradi svojega
nezadostnega znanja latin$éine, kmalu izgine in se vrne s svojim sta-
novskim kolegom — naSim Smolnikarjem. Smolnikarjevo ime seveda
v romanu ni nikdar imenovano.

Se sta sedela ob bronastem vodnjaku, ko se je duhovnik vrnil
v spremstvu nizkoraslega moZa z velikimi stopali in dolgim modrim
povrinikom, tako zama$éenim, da je spominjal na Polillinega, ki je
bil obrobljen z dolgimi, tenkimi odrezki slanine. Njegov obraz je bil
girok in miren, a njegove modre o¢i so blestele z divjim, skrivnostnim,
zalostnim izrazom.'®

Neznani duhovnik pove Flemmingu, da namerava oditi v Ameriko,
Flemmingovo domovino. »Ni¢esar nenavadnega ni bilo v njegovem obna-
fanju, niti v vpraSanjih, ki jih je zastavil, niti v opombah, ki jih je
izrekel.« Toda ko ga je Flemming vprasal o cilju njegovega potovanja
v Ameriko, ga je presenetil duhovnikov odgovor:

»Nebo me je izbralo, da odidem kot posebni odposlanec Kristusov,
da zdruZim vse narode in ljudstva v eno cerkev.«

Flemminga je presenetila nenavadna resnost, s katero je izrekel
te besede; in pogledal ga je pozorno, misleé, da bo zagledal obraz
norca. Toda skromni, nezahtevni izraz tega mirnega obli¢ja je bil
nespremenjen; le v ofeh mu je Zarela skrivnostna lué, kot da bi bile
svece prizgane v mozganih, da bi tam pojacale svetlobo dneva.t®

Ko Flemming izrazi dvom o duhovnikovem poslanstvu, mu zaéne
le-ta pripovedovati svojo Zivljenjsko zgodbo. Tej biografiji »brata Ber-
nardac posveti Longfellow celo sedmo poglavje ¢etrtega dela Hyperiona.

V tej biografiji »brata Bernardac< najdemo podrobno popisane sle-
dete okolii¢ine: materin vpliv na versko nagnjenje mladega Smolni-
karja: $tudij v samostanu v St. Pavlu v Labudski dolini; sanje, ki jih je
Smolnikar imel malo pred smrtjo Franca Svetca; lug, ki se mu je ponoti
v samostanski celici pojavila, in glas mrtve matere, ki mu je veleval,
naj ostane v samostanu: pridiga, ki jo je imel ob smrti opata tega
samostana; dufevni preobrat zaradi branja knjige papeza Gregorja X VI;
tezave z avstrijsko cenzuro; komet, ki se je pojavil, ko je Smolnikar
pisal recenzijo SlomSkove knjige; komet, ki se je pojavil, ko je Smol-
nikar sklenil oditi v Ameriko: prostor v frané¢iskanskem samostanu
v Celoveu, kjer je Smolnikar hranil svoje rokopise in ki so ga Ze prej
uporabljali menihi, da so v njem skrivali prepovedane knjige: slovo
od Gregorja Kusarja.

Ze ob bezni primerjavi lahko ugotovimo veliko podobnost med
Smolnikarjevo biografijo v Hyperionu in njegovo avtobiografijo, kot jo

18 Hyperion, knjiga 1V, poglavje 6.
19 ib.
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najdemo v knjigi Denkmiirdige Ereignisse, Natanénejia analiza pa nam
pokaze, da je Longfellow prevedel cele odstavke iz Smolnikarjeve knjige
in jih skoro nespremenjene vkljuéil v svoj roman. Za primerjavo nam
labko sluzi odlomek, ki prikazuje, kako je Smolnikar zactel dvomiti
o papezevem primatu. Ko je v Celoveu zvedel, da je postal nekdanji
menih Maurus Capellari papez in si je kot tak nadel ime Gregor XVI.

se je zacel Smolnikar zanimati za knjige, ki jih je le-ta napisal:*°

DE 1, str.29—30:

... Als ich pon den Biichern des
neuen Papstes hdrte, erregle sich in
mir eine ausserordentliche Sehnsuchit,
sie zu lesen. Ich fragte nach. Allein
nirgends konnte ich FEins bekommen.
Endlich horte ich: es sey eine neue
Auflage seines fiir mich hochst wichti-
gen Werkes: 311 Trionfo della santa
Sede e della Chiesac zu Venedig.
und zwei deutsche Uebersetzungen zu
Augsburg unter der Presse. Gleichviel,
dachte ich, ob ich das Original oder
die Uebersetzung friither in die Hand
bekomme, das Werk muss ich, so bald
wie miglich, lesen. Den Inhalt: wel-
chen zu kennen ich mich vom Geiste
ausserordentlich angetrieben fiihlte:
werde ich auch aus der Uebersetzung
kennen lernen. Wirklich kam mir die
von Sr. Heiligkeit genehmigte Ueber-
setzung zuerst in die Hand. Ich fing
an, sie mit einer grossen Ehrfurcht zu
lesen. Je mehr ich las, desto mehr
staunte ich. Die Sache rar mir héchst
mwichtig: ich musste das ganze Buch
mit der grosten Aufmerksamkeit
durchlesen. Jetzt endlich mwaren meine
Augen ganz geiffnet. Ich sah einen
in einem ifaliiinischen Kloster erzo-
genen Ménch, der zmwar viel gelesen.
jedoch nur das, mas ihn in den Vor-
urtheilen, an die er sich von Kindheit
angerwohnt hat, noch mehr bestéirkte,
jene Studien aber ganz vernachlissiget
hatte, auf die sich ein Bischof, um

Hyperion:

...and mwhen I heard these books
mentioned, there arose in me an ir-
resistible longing to read them. I in-
quired for them; but they mwere no-
mhere to be had. At length I heard
that his most important mork, The
Triumph of the Holy See and of the
Church, had been translated into Ger-
man and published in Augsburg. Ere
long the precious volume was in my
hands. I began to read it mwith the
profoundest amwe. The farther I read,
the more my mwonder grer. The sub-
ject mas of the deepest interest lo me.
I could not lay the book out of my
hand, till I had read it through mwith
the closest aftention. Norw at length
my eyes mwere opened. I saro before
me a monk mho had been educated
in an Italian ecloister; who, indeed,
had read much, and yet only mwhat
mwas calculated fo strengthen him in
the prejudices of his childhood, and
who had entirely neglected those stu-
dies upon mwhich a bishop should most
rely, in order to mork out the salpa-
tion of man. I perceived, at the same
time, that this mas the strongest in-
strument for battering dorn the mwalls
which separate Christian from Chri-
stian. I samw, though as yet dimly, the
may in mhich the union of Christians
in the one true church mwas to be ac-
complished. I knem not mwhether to
be most astonished at my omn blind-

20 V naslednjih citatih, ki jih podajam nekoliko obsirneje, ker sami
karakterizirajo dovolj zgovorno Smolnikarja in ker so ti teksti pri mas tezko
dostopni, kaZe tisk v kurzivi tiste stavke oziroma posamezne besede, ki jih
je Longfellow dobesedno prevedel iz Smolnikarja.
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zum Heile der Menschen mohlthitig
zu mwirken, vorziiglich verlegen sollte.
Ich sah zugleich ein, dass dieser Punkt
der wichtigste ist, den die Bischile
und Theologen insbesondere priifen
miissten, um die Mauer, welche Chri-
sten von Christen trennt, niederzureis-
sen. Ich sah, obmohl noch sehr dun-
kel, den Weg, auf dem die Vereinigung
der Christen in die Eine Kirche zu
stande gebrachi mwerden miisse.

Ich musste nicht, ob ich iiber meine
Blindheif mehr staunen sollfe, dass
ich bei allen meinen Studien, obschon

ness, that, in all my prepious studies,
I had not perceived mhat the reading
of this single book made manifest to
me; or at the blindness of the Pope,
mho had undertaken to justify such
follies, without perceiving that at the
same moment he mwas himself lying
in fatal error. Buf since I hape
learned more thoroughly the mways of
the Lord, I am nomw no more asto-
nished at this, but pray only to Di-
vine Providence, mho so mysteriously
prepares all people to be unifed in
one true church.®

ich die katholischen Dogmatiker zu
studiren nicht vernachlissigte, das
nicht sehen konnte, mas ich jetzt beim
Durchlesen des Buches auf einmal
erblickte, oder iiber die Blindheit des
Papstes, dass er solche Thorheiten zu
vertheidigen unfernommen, und auch
wiihrend der Vertheidigung nicht ein-
gesehen habe, dass er im verderblichen
Irrthume stecke. Allein, nachdem ich
die letzten fiinf Jahre die Wege des
Herrn niher kennen gelernt habe,
staune ich nicht mehr dariiber, son-
dern bete die emwige Vorsehung an,
mwelche die Vilker so munderbar vor-
bereitet, um sie zur rechien Zeit in
die Fine Kirche zu vereinigen.

# Slovenski prevod angleSkega teksta: ... in ko sem slisal za te knjige,
je zrasla o meni nezadrna Zelja, da bi jih bral, Spraeval sem po njih; toda
nikjer jih ni bilo mogocée dobiti. Konéno sem slisal, da je bilo njegovo najoai-
nejse delo, Triumf svete stolice in cerkve, prevedeno v nemidino in publicirano
v Augsburgu. V kratkem &asu je bil dragoceni zvezek v majih rokah. Zacel
sem ga brati z najglobljim spostopanjem. Cim dlje sem bral, tem bolj sem bil
preseneéen. Predmet me je kar najbolj zanimal. Nisem mogel odloZiti knjige iz
rok, dokler je nisem prebral z najvedjo pozornostjo. Sedaj konéno so se mi
odprle oéi. Videl sem pred seboj meniha, ki je bil vzgojen v italijanskem
samostanu; ki je resnicno mnogo prebral, in vendar samo tisto, kar je bilo
prerac¢unano, da ga utrdi v predsodkih iz njegove mladosti, ki pa je popolnoma
zanemarjal tiste $fudije, na kafere bi se naj $kof najbolj opiral pri delu za
reitev ljudi. Soc¢asno sem spoznal, da je fo najmolnejSe orodje za rusenje
zidov, ki lo¢ijo kristjana od kristjana. Videl sem, dasi za enkrat Se nejasno.
nacin, kako bi se lahko izvedla zdruzitev kristjanoo v eno samo pravo cerkeo.
Nisem vedel, ali naj se bolj ¢udim lastni slepoti, da nisem v vseh svojih prej-
énjih §tudijah spoznal tega, kar mi je postalo jasno pri branju te edine knjige,
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Vendar so takini razmeroma &isti prevodi redki. Mnogo &eSée izbere
Longfellow dolo¢en motiv iz Smolnikarjeve knjige in ga obnovi v znatno
skrajSani obliki. Pri tem izbere nekatere kljuéne stavke ali tudi samo
besede in jih dokaj zvesio prevede, vse drugo pa izpusti. Kot primer
lahko navedemo odlomek, v katerem popisuje Smolnikar svojo prvo
noéno vizijo, ki jo je imel, ko je se zivel v samostanu v St. Pavlu na

Koroskem:

DE 1, str. 18:

Mit diesen Gedanken gieng ich, mwie
gerodhnlich gegen 10 Uhr zu Befte,
schlief wie sonst, ruhig ein. Ich weiss
nicht, wie lange ich geschlaffen hatte,
als mich plétzlich ein ausserordent-
liches Licht, das ich mit keinen Wor-
ten beschreiben kann, umglinzte, und
mit einer himmlischen Wonne erfiillte.
[eh befand mich lingere Zeit, jedoch
weiss ich nicht, wie lange, in diesem
Lichte, und hérte endlich durch meine
Ohren ganz deutlich die Worte: Bleibe
im Stiffe. In dem Augenblicke, als ich
diese Worte hirte, perschmand das
Licht. Ich hatte aber die Augen ganz
offen, und ich mwar so munfer, als
jetzt, wo ich dieses schreibe, alles war
hell im Zimmer. Voll himmlischer
Wonne staunte ich, indem ich sonst

Hyperion:

One night, I had gone fo bed early,
according to my custom, and had fal-
len asleep. Suddenly 1 was awakened
by a bright and wonderful light,
which shone all about me, and filled
me mwith heavenly rapture. Shortly
after. I heard a voice, which pronoun-
ced distinctly these mwords, in the
Sclaponian tongue: — ,Remain in the
cloister!" It mwas the voice of my de-
parted mother. 1 mwas fully amake;
yet saw nothing but the bright light,
sohich disappeared mwhen the mords
had been spoken. Still if mas broad
daylight in my chamber. 1 thought
I had slept beyond my usual hour.
I looked at my match. It was just one
o'clock after midnight. Suddenly the
day light panished, and it was dark®

um 4 Uhr in der Friihe zu erwachen
pflegte, dass ich jetzt in dieser Ent-
ziickung im Winter, ohne Jemanden
zu horen, bis zum Tagesanbruch liegen
konnte. Ich griff nach der Sackuhr,

ali pa slepoti papea, ki je skusal opraviéiti takine bedastoce, ne da bi so-
¢asno spoznal, da je bil sam v usodni zmoti. Toda odkar sem se seznanil bolj
temeljito s potmi gospoda, me to nié veé ne preseneta, temveé samo molim k
bozji previdnosti, ki tako skripnostno pripravlja vse narode na zdruZiteo v eno,
pravo cerkep.

22 Prevod angleSkega teksta: Neke no¢i sem el po spoji navadi zgodaj
v posteljo in sem zaspal. Nenadoma me zbudi jasna in ¢udovita svetloba, ki
me je psega obdajala in me je napolnila z nebeikim zanosom, Kmalu nato
sem slisal glas, ki je razloéno izgovarjal sledeée besede v slovenskem jeziku:
— »Ostani v samostanul< To je bil glas moje rajne matere. Bil sem popolnoma
zbujen; vendar nisem videl ni¢esar drugega kot jasno lué, ki je ugasnila, ko
so bile besede izgovorjene. Se vedno je bila polna dneona svetloba v moji sobi.
Mislil sem, da sem spal dalj kot do svoje obitajne ure. Pogledal sem na Zepno
uro. Bila je ravno ena po polnoéi. Nenadoma je dnevna svetloba izginila in
bilo je temno.
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die beim Bette hieng, und es mwar
5 Minuten nach ein Ihr nach Mit-
ternacht, Die Tageshelle perschmwand
dann plotzlich, und es mar finstere
Nacht.

Ich habe anfangs in der Anmer-
kung mit Fleiss von meiner Mutter
gesprochen, Sie ist den 2ten November
1824 gestorben. Vor ihrem Tode fiel
mir nie ein, mein Vaterland zu ver-
lassen. Nach ihrem Tode, wie ich oben
erwilnt habe, wandelte mich dann
und wann eine kleine Lust an, das
feste und unabinderliche Entschluss
kam aber den Augenblick, den ich
oben beriihrt habe. Nachdem mehrere
Jahre spiter andere ausserordentliche
Ereignisse vorfielen, erzihlte ich das
hier erwihnte nebst den folgenden
einigen Vertrauten. Aber bei diesem
sagte ich nur so viel: Es war die
Stimme eines verstorbenen frommen
Menschen. Jetzt bin ich verpflichtet,
es genau zu sagen. Es war die Stimme
meiner verstorbenen Mufter. Ich hirte
sie in der slovenischen Sprache die
angefiihrten Worte sagen. Ich sah
nichts, ausser das Licht, und als ich
die Worte hiirte, verschwand das
Licht.

Iz citata se dobro vidi, kako je Longfellow prevajal in preurejal
originalni tekst. Izpuséal je vse dolgovezne stranske misli, ki jih Smol-
nikar izredno rad plete, opustil je vse nepotrebne podrobnoesti in podal
le osnovne podatke o posameznih dogodkih. Véasih spremeni vrstni red.
v katerem si posamezni stavki ali pa celo dogodki slede. Nadalje izpusti
vse tiste elemente, ki so sicer za nas lokalno zanimivi, ki pa za razume-
vanje Smolnikarjevega karakterja, takinega, kakrinega hoce prikazati
Longfellow, niso bistveno vazni.

Na ta natin ekscerpira lLongfellow prvih 66 strani prve Smolni-
karjeve knjige Denkmwiirdige Ereignisse, in sicer tako, da se lahko skoro
za vsak stavek, celo skoraj za vsako besedo pri Longfellowu najde
ustrezno mesto pri Smolnikarju.

Ze z izbiro dogodkov samih je Longfellow sku$al poudariti nenor-
malne elemente v Smolnikarjevem karakterju. Isti cilj imajo tudi neka-
tere spremembe, veasih tudi samo posameznih besed, ki naj prikazejo
Smolnikarja kot zasanjanega zanesenjaka. Hkrati pa Longfellow po-
udarja Smolnikarjevo izredno nacitanost in, kot smo videli Zze v uvodu,
tudi njegove znanje klasiénih jezikov. Medtem ko Smolnikar izjavi

398




v zvezi s svojim prvim obiskom v samostanu v St. Pavlu na Koroskem,
da je tu videl med knjigami mnoga dela, ki jih v ljubljanski licejski
knjiznici ni bilo,”® pravi Longfellow, da je Smolnikar zrl na te knjige
v »tajnem zanosuc (»secret rapturec<). Namesto Smolnikarjeve izjave, da
je po tajinstveni luéi v samostanu nadaljeval v njem s svojimi Studi-
jami,** stoji v Hyperionu, da je skrbno studiral »velike zvezke svete
modrosti¢« (»pored over those tomes of holy wisdome¢). Smolnikar porota,
da se mu je sanjalo v samostanu o smrti Franca Svetca malo preden
je ta resniéno umrl; pri Longfellown najdemo, da je Smolnikar sanjal
o tej smrti isto no¢, ko je Svetec umrl.

Zlasti zanimivi pa sta dve spremembi. Ko je nekoé¢ Smolnikar pisal
recenzijo neke Slom3kove knjige, se je na nebu ob belem dnevu pojavil
komet. Smolnikar, ki se je bal spraSevati o tem nenavadnem nebesnem
pojavu, da ne bi ljudje mislili, da vidi v kometu nekaj posebnega, je
vendarle ¢ez nekaj &asa naprosil o&ividca, naj mu podrobneje popise
dogodek. V prvi knjigi Smolnikarjevih spominov je ta ofividec oznacen
kot Student J]. Sch..*® To kratico Longfellow izpolni kot Johannes
Schminke. V drugi knjigi Smolnikarjevih spominov pa zvemo, da je bilo
v resnici §tudentovo ime JoZef Schluet.”® To dejstvo pri¢a. da je bil
za ta svoj sestavek Longfellow v celoti navezan samo na besedilo Smol-
nikarjeve knjige, ne pa na Smolnikarjeve ustne izjave, kot to domneva
Zele, pa tudi o tem, da ni érpal dodatnih podatkov iz Smolnikarjeve
druge knjige, kar bi bilo tudi ¢asovno tezko izvedljivo: druga knjiga
Smolnikarjevih spominov je izSla marca 1839,*" Longfellow pa je pisal
roman Hyperion med septembrom 1838 in julijem 1839, tako da je bil
Hyperion natisnjen avgusta 1839.

Druga sprememba je v mneposredni zvezi z nacinom, kako skusa
Longfellow razloziti, zakaj je prislo do sretanja s Smolnikarjem v kraju,
ki je izmed vseh moZnih poti za potovanje iz Slovenije v Ameriko
najbolj neverjeten. Longfellow pravi, da mu je Smolnikar izjavil, da je
prisel v St. Wolfgang iz Hallstatta, kjer da se je §e enkrat sestal s svojim
znancem Gregorjem KuSarjem. Kot smo videli, so doslej kritiki to na-
vedbo imeli za resni¢no. Smolnikar sam piSe v svoji prvi knjigi o slo-
vesu od Gregorja KuSarja. Ko je Ze ¢akal na potno dovoljenje v Celoveu,
ie sporotil Gregorju Ku3arju, ki je bil v sluzbi v Skofji Loki, da bi se
Se enkrat rad sestal z njim. SeSla sta se 18. maja 1837 pri zadnji hiSi
va juzni strani Ljubelja. Longfellow je zopet dobesedno prevedel popis
tega sreanja, a ga je pri tem presiavil v Hallstatt, kljub temu da sta
oba kraja povsem razli¢na. Zvecer se Smolnikar poslovi od KuSarja in
se vrata prek Ljubelja in po severnem poboéju Karavank v Celovec:
isti popis poti prevzame Longfellow, éeprav med Hallstatiom in
St. Wolfgangom ne vodi pot prek nobenih gora in po nobemih pobodjih,
temveé po dolini reke Traun:
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DE I, 65:

Tch kiisste meinen Ganz-Pipstler (ij.
Kusarja), und er mich, indem er
dachte, dass ich in diesem Punkte auf
der n#amlichen Stufe der Bildung
stehe, wie er. Aber kaum hatten wir
einander gekiisst, so erstieg ich die
Hihe des Berges Gottes als menn mich
himmlische Geister gefragen hitten; er
fuhr aber in die tiefen Thiler Krains.

Kaum hatte ich die Grenze Krains
verlassen, so lag eine grosse Schnee-
laumwine vor mir, iiber mwelche noch
Niemand gegangen mwar. Der Satan,
schrie ich laut, hat mir eine gute La-
dung bereifet, um mich zu erdriicken:
allein ich mill ihn mit den Waffen
Gottes meistern, sprang iiber die Lau-
wine, und lief, mihrend noch die
Gipfel der Berge von der Sonne er-
leuchtet rurden, zu meinem Wagen.

Hyperion:

The old man kissed me, at parting:
and I ascended the mountain as if
angels bore me up in their arms.

Near the summit lay a newly fallen
apalanche, over which, as yet, no foot-
steps had passed. This was my last
temptation. Hal* cried I aloud, 'Satan
has prepared a snare for me; buf I
mwill conquer him mwith godly mweap-
ons." I sprang over the ireacherous
snow, with greater faith than St. Pe-
ter walked the waters of the Lake of
Galilee; and came down the valley,
mwhile the mountain peaks yet shone
in the setting sun.®

Longfellow zakljuéi svoj popis sre¢anja s Smolnikarjem z nasled-

njimi besedami:

Ko je [t j. Smolnikar]| rekel te besede, se je potasi in svefano
poslovil kot élovek, ki se zaveda velikih dogodkov, ki ga &akajo, in
se je umaknil skupaj z drugim duhovnikom v cerkev. Flemming se
ni mogel smejati, kot je to storil Berkley; kajti videl je v samotnem,
nenavadnem entuziastu, ki ju je pravkar zapustil, Se¢ eno Zalostno
zrtev samote in prenapetega dela moZganov; in ¢éutil je, kako tezko
je tako nevede postati beraé, ki iS¢e sofutje soljudi, slep beraé, ki
prosi za dobro Zeljo ali molitev kot za miloSéino.

Ce sprejmemo splo$no naziranje literarnih zgodovinarjev, da je
Longfellow napisal Hyperiona vsaj deloma pod vplivom Goethejevega
romana Wilhelm Meisters Lehrjahre, potem lahko postanemo pozorni

% Prevod angleskega teksta: Starec (i. e. KuSar) me je pri slovesu poljubil;
in poozpel sem se na goro, kot da bi me angeli nosili v svojih rokah.
Blizu vrha je lezal pravkar zapadel plaz, prek kalerega 3e niso vodili

nobeni koraki. Bila je to moja poslednja sku3njava. sHal« sem glasno vzkliknil,
»Satan mi je pripravil zanko; toda jaz ga bom premagal z boZjim oroZjemc.
Skodil sem prek izdajalskega snega, z vetjo vero kot jo je imel sv. Peter, ko je
hodil po vodi Galilejskega jezera; in priSel sem po dolini, medtem ko so vrhovi
gdora e Zareli v zahajajolem soncu.
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na podobnosti, ki jih kaze odlomek o »bratu Bernarduc« v Hyperionu
s Sesto knjigo Goethejevega romana (Bekenntnisse einer schinen Seele).
Toda razen podobnosti, ki jo izkazujeta oba teksta, nimamo nobenih
zunanjih dokazov, ki bi nedvomno potrdili, da se je Longfellow odloil,
da vklju¢i Smolnikarjevo biografijo v roman Hyperion prav zaradi teh
podobnosti s citiranim odlomkom Goethejevega dela. Niti nimamo trd-
nejsih dokazov — razen tistih, ki jih bom %e navedel — ki bi kazali,
da se je Longfellow te podobnosti zavedal. Podrobna primerjava obeh
tekstov bi lahko vrgla zelo zanimivo lu¢ na Smolnikarja kot tipi¢nega
predstavnika svoje dobe na eni in morda tudi na Longfellowa in njegov
odnos do nemske romantike na drugi strani. V pri¢ujoéem delu Studije
se bomo v te] zvezi omejili na najvaznejSa dejstva, ki jih moremo za
sedaj ugotoviti.

Tako v poglavju o sbratu Bernardu« v Hyperionu kot tudi v na-
vedenem odlomku Goethejevega romana Wilhelm Meisters Lehrjahre
pride do izraza svojevrsten pietizem, zaradi katerega se Goethejeva
»lepa duSac pribliza verskemu gibanju herrnhuterjev, Smolnikar pa
gre nekoliko bolj samosvojo pot, ki ga privede do Studija Swedenborga
mm podobnih avtorjev. Tako Smolnikar kot slepa duSa¢ se slepo pre-
dajata nekemu notranjemu glasu, ki ju, kot menita, vedno pravilno vodi.
K temu doda Smolnikar Se zunanje »&udezec, ki ga prepridajo o veliki
nalogi, ki mu je bila zadana, namre¢ da zdruzi vse narode v eno cerkev.
Trenutni udarci usode se konéno obema izprevrzejo v dobro. Oba na-
vdajajo njuna pietisti¢na spoznanja z obtutkom meizreéne vzhienosti.
Oba imata kriti¢en odnos do nekaterih verskih dogem, Eeprav so tu
motivi pri obeh nekoliko razli¢ni (Smolnikarja privede njegov §tudij
do skepse glede dogem; Goethejeva »lepa duSac pa postane skeptiéna
zaradi nazorov, do katerih pride z emocionalno poglobljenim verskim
dozivljanjem). Oba se odtegujeta Zivljenju v javnosti in se posvetata
intenzivnemu branju knjig. — Pa tudi po svojem nastanku sta si nave-
dena dva odlomka sorodna: tako kot je Longfellow uporabljal Smolni-
karjevo avtobiografijo za odlomek v Hyperionu, tako je tudi Goethe
pri navedenem delu romana Wilhelm Meisters Lehrjahre uporabljal kot
vir biografijo Susanne von Klettenberg. Tako Longfellow kot Goethe
vkljuéita v svoja romana celotne biografije, zatensi z otroSkimi leti obeh
karakterjev.*®

® Pri Goetheju ima izraz »>lepa duSac pietistiéni prizvok, ki ga sicer pri
drugih romantikih normalno nima. Za Schillerja je »lepa duSa« tista oseba,
pri kateri vlada popolna harmonija med éustvom in razumom, med dolZnostjo
in nagnjenjem. Seveda pri Smolnikarju ni govora o tem,
da bi ga mogli imenovati slepo dufoc: za nas so vazne le para-
lele, ki jih moremo ugotoviti v navedenih odlomkih Goethejevega romana
Wilhelm Meisters Lehrjahre in Longfellowovega Hyperiona. O pojmu slepe
dudec pri nemskih romantikih, prim.: Christoph Martin Wieland: Was ist eine
schione Seele? (1774); Friedrich Schiller: Uber Anmut und Wiirde (1793); Emil
Ermatinger: Deutsche Kultur im Zeitalter der Aufklirung (Handbuch der Kul-
turgeschichte, ed. Heinz Kindermann, oddelek 10, zvezek 1), zalozba Athenaion,
Potsdam 1935, str. 52 s.
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VaZno v zvezi s proudevanjem razlogov, ki so privedli Longfellowa
do tega, da je vkljuéil v roman Hyperion Smolnikarjevo biografijo, je
dejstvo, da obstoje dolo¢eni znaki, ki jasno priéajo, da se je Longfellow
odlo¢il vkljuéiti Smolnikarjevo biografijo v svoj roman po razmeroma
temeljitem premisleku. Zanimiv v tej zvezi je stavek, ki ga najdemo
v Hyperionu 7e mnogo prej, v poglavijih, ki popisujejo doZivljaje Flem-
minga v Svici. Ko Flemming spozna, da je njegovo snubljenje Mary
Ashburtonove dozivelo popoln neuspeh, potarna svojemu prijatelju
Berkleyju o svoji Zalostni usodi in mu pove, da je sklenil odpotovati
iz Interlakna. Berkley ga skuSa potolaziti; obljubi mu, da ga bo
spremljal na nadaljnji poti in mu pomagal pozabiti »temnolasko in ta
nesrecni pripetljaje:

sPripetljajl« je rekel Flemming. »To ni pripetljaj, temveé¢ boZja
volja, ki naju® je privedla skupaj, da me kaznuje za moje grehe.c

>Oh, prijatelj.« ga je prekinil Berkley, s&e vidi§ prst usode tako
jasno v vsakem dejanju svojega Zivljenja, potem bo¥ konéal tako,
da bo¥ imel samega sebe za Apostola in Izrednega Poslanca. Niesar
nenavadnega ne vidim v tem, kar se ti je dogodilo.c

Stavek o Apostolu in Izrednem Poslancu je nedvomno povzet po
Smolnikarju.

Rokopis Hyperiona, ki je sedaj shranjen v Houghton Library v
Harvardu,®® ne kaZe bistvenih tekstovnih korektur, ki bi mogle prispe-
vati k nadaljnji razjasnitvi problema. Tekst je gladko izpisan, z neka-
terimi manj$imi popravki. Verjetno je to kopija, ki jo je Longfellow
priredil za tiskarno. Mnogo bolj zanimiv pa je dodatni rokopisni ma-
terial, ki je prav tako shranjen v Houghton Library: tu najdemo med
drugim krajSe belezke, s katerimi je Longfellow pripravljal gradivo za
roman Hyperion.*® Za nas je zanimiva naslednja belezka:

Karakter za tretjo knjigo Hyperiona.

Nenavaden Nemee, ki ima sobo polno praznih steklenic, v katere
zalepi duhove, za katerimi zamahne (z roko) in jih ujame.

Gre v Teksas, da bi reformiral svet — gre z ladjo, s evetnim
semenom, vrednim 200 dolarjev, desetimi pradiéi in Stiridesetimi
nemikimi kmeti.

Beraéu da potno torbo, ker nima niéesar drugega.™

% Misljena sta tu Flemming in Mary Ashburton.

# Henry Wadsworth Longfellow: Hyperion, knjiga III, deveto poglavje.

2 MS Am 1340, 69—70. Glavna knjiZnica v sklopu harvardske univerze je
Widener College Library. Houghton Library je posebna knjiZnica v Harvardu,
kjer so zbrani rokopisi in redke knjige. V tej knjiZnici je tudi Ze zgoraj ome-
njeni izvod Krsfa pri Savici, ki ga je Preferen s svojim posvetilom podaril
Smolnikarju.

3 MS Am 1340, 71.

8 Tekst se glasi v originalu:

Character for 34 Vol of Hyperion.

A strange German who has a room full of empty bottles in which he corks
up spirits, that he clutches at and catches,
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Zelo zanimivo bi bilo ugotoviti, kdo je bil ta nenavadni Nemec.
Smolnikar to gotovo ni bil, kakorkoli bi ga Zeleli videti v »sNemcue, ki
zapira ujete duhove v prazne steklenice: Smolnikar ne le da ni el
v Teksas, temve¢ v tej dobi sploh $e ni zbiral nemskih priseljencev za
svojo utopitno naselbino. Zelo verjetno gre tu za osebo, ki jo je Long-
fellow prvotno nameraval opisati v Hyperionu, katero pa je kasneje
zamenjal z »>bratom Bernardome, ker je imel morda veé podatkov o
Smolnikarju, morda pa tudi, ker je sodil, da je Smolnikar zanimivejsi
in zaradi svoje Zivljenjske usode in idej, ki jih je zastopal — paralela
z Goethejevo slepo duSo«? — bolj primeren, da ga opiSe v Hyperionu.***

(Se bo nadaljevalo)

Goes to Texas to reform the world — goes in a schooner, with 200 dollars
worth of flower seeds, ten pigs, and 40 German peasants.

Gives a beggar a carpet-bag — having nothing else to give.

#a Tudi ameriki literarni zgodovinar Martin L. Kornbluth je v neki svoji
tudiji opozoril na paralelo med poglavjem o sbratu Bernarduc v Hyperionu in
navedenim odlomkom v romanu Wilhelm Meisters Lehrjahre. Prim.: Martin
1. Kornbluth: Longfellow’s Hyperion and Goethe’s Wilhelm Meisters Lehrjahre,
Emerson Society Quaterly, No.31 (1963), 55—59; prim. str.58: s Another remar-
kable similarity... is the introduction of stories of religious experience into
each of these books. Proportionately the same space is given to sThe Confes-
sions of a Fair Sainte in Wilhelm Meister and >The Story of Brother Bernardus«
in Hyperion. Both stories tell of lives which at one time had followed a secular
path, but were eventually given over to Christe.
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